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Pecsovics celebritások albuma.
I

i .  и .

Nr. 1. E szomorú alakú lovag született törvényhozó; ennél- Nr. 2. E reverenda nyájas olvasó ! a közösitgyes Eldorádó 
fogva a mágnásfajhoz tartozik. egyik föpásztora! és a quóta keresztes vitéze!



S mily nemes . . . mily liösi példa ez 
Egy hadseregnek? mely szerinte hát . 
Szadovánál harmad évek előtt 
Oly hösileg védte Ausztriát?

О ti hősök! — kiknek erébe még 
Az ős lovagvér mostan is buzog . . . 
Lelkemre . . . ilv vitéz tettek után 
Lehetetlen el nem pirulnotok.

S ti itt amott, — kik a kibékülést 
Mindekkorig híven vezérlitek, —
Az ily sértő önkényes példákra —
Jó lenne tán kissé figyelnetek?

S azon lenni . . hogy többé ily eset 
Kibékülésünk e fényes (?) korát 
Ne diszitse . . . s ne hozza ránk újra . . . 
A gyűlölet és boszu ostorát.

ANTI PÁTER.

Diskurszus
s z o m s z é d  c s  J Y I i l i á l y  g a zd a  között .

Iczik. Na Mihály 
gazda! ógy legyek 
riigtliiin bécsi clu- 
legatyussá vagy 
akiiár kliirályi fis- 
kossá, a mint nem 
hittem, hogy az 
eskhíidtszék eli

télje Biiszürményit. 
Mihály. Na lássa 

szomszéd! én meg 
mihelyt végig pil
lantottam az es- 
küdtszéki tago
kon,s láttam hogy 
a tizenkettő közül 
csak egygyen volt 
magyar nadrág, 
— a többi tizen- 

egygyenr pedig Ы  közösügyes bugyogó, mindgyárt 
tudtam én hányat ütött az óra — s hogy elverik 
szegény Böszörményin a port a magas kormány és 
a királyi tiskus örömére. És én lássa szomszéd ío- 
godni mernék abba a 2000 Írtba a, mit Böszörményi
nek sohasem kell megfizetni, hogy az az egyetlen
egy magyar nadrágu esküdtszéki tag nem találta 
Böszörményit bűnösnek Egyébiránt én azt hiszem 
szomszéd! hogy a hétszemélyes tábla megváltoz
tatja az esküdtszék ítéletét.

Iczik. Hogy hogy Mihály gazda.
Mihály. Hát úgy la . . . hogy most legközelebb is meg

semmisítette az esküdtszék Ítéletét, mivel a tanuk 
kihallgatása nem történt meg törvényszabta módon. 
A Böszörményi perében is az az eset forog fenn, 
hogy betegsége miatt, a tárgyalásra meg nem jelen
hetvén — nem védheté m agát; és ez elég ok arra 
hogy a hétszemélyes tábla az esküdtszék Ítéletét 
mcgseminisittse. De ha azt nem teszi is — tudja 
szomszéd mit mondok én ?

lezik. Nus hát mit mund khend ?
Mihály. Azt hogy Budán nem sokára nagy keresztelő lesz 

. . . s ennek az örömünnepére legalább lesz kit 
megamnestiázni, mielőtt még Böszörményinek az 
üllői kaszárnyában adnának szállást.

Iczik. Nü nil Mihály gazda . . . ógy veszem észre hugy 
a mogas pulithikáhuz jubban kunyit khend mint 
Grojsz a groszwardeini dhuktur , khi a Pestis 
Napluban-azt a hires khurtes czikhet Írtba, hogy az 
emánczipált zsidók a Deákpárthuz csatlakozzanak

Epigrammok a nőkre.
i.

Terka remek karján s hó vállán ékszer özönlik.
Nála a női erény ily kirakatra szorul.

IV.
Varr liimez befogad Sarlott sok férfi imádót — 

Látni tehát, mi dicsőn iizi a nők iparát.
II.

Mily tűz,mily szerelem lángol szép Irma szeméből! 
Anyja színésznő volt, tőle nyeré szerepét.

Ludas Matyi gyorspostája.

Fegyverben áll Európa!
Mint sajtkukacz nyüzsög, mozog, 
Török és bolgár között már 
Agyú bömböl, puska ropog, 
Közeliinkbe ólálkodik 
Az északi jeges medve, — 
Dolegatyus pecsenyére 
Jött meg bizonynyal a kedve. 
Olasz, porosz és franczia . . . 
Spanyol, lengyel forrongásban 
Egyedül csak mi úszunk a 
Közösügyes boldogságban.

N. N ,-nek  1-só kérdésre: „i g e n.u
2- dik kérdésre : „n e m.„
3- dik kérdésre : „i g e n i s  — n e m  i s .u

K á k á s i n a k  : „a p u s z t a i  t ö v i s e k “ mentül szúrósabbak 
annál kapósabbak.

Tubák P etin ek  : többet kérünk, ez egy szippantásra is kevés.
Dr. P ü n k ösd i M élá k n a k : piruláit majd be adjuk bomoe- 

pathikus olvasóinknak.
P aprika Jan csin ak  : a nyilt levelek megjelennek

ZOlá Ujhazy’ I L ap tu la jd on os é s  fe le lő s  szerk esz t., : MÉSZÁROS KÁROLY. | M etsző  Horváth.

Gyorsáajtőnyomása az Első magyar egyesületi könyvnyomdának (Bttchler, Harsányt, Nagy). S. korona utcza 1*. Í Z
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Született (ha ugyan születik az efféle pecsovics ee- 
lebritás és nem úgy terem mint a subagallér) Krisztus 
után 1800 esztendővel. Gyermekkoráról csak annyit jegy
zett fel a krónika, hogy egy Ízben feje lágyára esvén, ha
talmasan megütötte a buksit, minek következtében kopo
nyája szörnyen meg k e m é n y e d e t  t.

Jelenleg a közösügyes Eldorádó konventiós haran- 
gozója, — Deák nyájának első kolomposa s e minőségé
ben tavaly holdkóros hadjáratot kezdett Kossuthuak Deák 
Ferenczhez intézett nyílt levelei ellen ; nem karddal, mert 
ily nemes fegyvernek markolatja még nem vala kezében, 
— hanem csak tollal; de a szent igazságokon eltompul
ván a penna hegye . . . meglapult mint a rimóczi nyúl.

Különben országos képviselő, noha az országgyűlé
sen hangját még nem hallók s igy a harist csak tolláról 
ismerjük.

Külföldön is utazott, jelesen — mikora barometrum 
vészt mutatott a kétfejű sasra, egy kámzsás barát társa
ságában meglátogatta I n t c r l a c h b a n  (Svájezban) 
Kossuthot , ki előtt meggörnyedve vezeklett, hogy bo
csássa meg isten az ő sokszoros bűneit, mit ellene és a 
magyar nemzet ellen „a f o r r a d a l o m  u t á n “ e! 
követett.

S mostan? Kossuthnak és a 48-nak halálos el
lensége !!

Egyébb ismertető jele :
Hallgat mint a hal . . . iszik mint a csap,
Le hát a kalappal előtte quótahad!
Legerősb oldala neki az intriga . . .
Kemény egy agg legény közösügyes Zsiga!

I n t e rp e l l á ló .
Vitézlö nagyságos méltósá gos rendek !
Rósz utón baktatnak folytonosan keudtek. 
Mióta beültek a delegált székbe . . .
Napról napra jobban szerelmesek Béesbe.

Úgy látszik, hogy keudtek csak a napot lesik, 
Mindig Bécs kisasszony gusztusát keresik.
S hogy nála kedvessé tehessék magukat: 
Ugyancsak fecsérlik ősi vagyonukat.

Pedig imádottjuk nem a legjobb fajta*)
Mi a menköt tudnak tehát kapni rajta? 
Hütelen is, a ki, — ha ma megesküszik — 
Holnap már megszegi s mással közösködik.

\ én is már a frájla! aztán nem vagyonos, 
Leány-e vagy asszony? még a sem bizonyos; 
Mert hát mindenkivel kokettiroz s élvez . . 
Kinek a zsebében tömött tárczát érez.

*) N om fok kurazér keresztül ment rajta.
A szedő.

Kámzsás barátból isten felvitte a dolgát. Nagy J e 
zsuita vala és a lesz mindig.

Járt Rómában és . . .  és látta a pápát.
A Concordátumban szinte nem kis érdeme van.
Fiatalabb éveiben hatalmas Don Juan vala, most is 

az, — unoka húgait határtalan szerette mindig és szereti 
ma is . . . szóval ő a szeretet jelképe.

Politikai jellemét illetőleg már nem nyilatkozhatunk 
ily kedvezőleg felőle, mivel midőn a nemzet a szabadság 
ért liarczolt és vérzett , ö szépen az árnyékban csücsült 
olvasóján számlálgatva, hogy hány vitézt akasztatott fel 
Haynau.

Hogy e bűnét jóvá tegye, kizarándokolt politikai 
elvtársával a Nr. I al Svájczba . . . Interlachba Kossuth 
hoz; — nagy szánom bánommal elverte mellén a mea 
culpát s bűnbánó vallomást tévén hazánk nagy fia előtt 
bocsánatért esdeklett . . . hogy a Kossuth pártnak oppo 
nált. Hanem persze gyenge oldala páter Daninak a fele- 
dékenység s ezért mindezekre már nem is emlékezik . . . 
s Kossuthnak mostan épen oly halálos ellensége mint 
a Nr. I.

No de lám mi megemlékeztünk róla.

Nagyságos vitézlö méltóságos rendek!
E romlott frájlával mit akarnak kendtek?
Nem látják hogy hamis zúzza és a mája . . . 
Mért fecsérlik hát a nemzet kincsét rája?

A z ig a z ü g y  k ortese .

Eredeti levelek.
LVII.

Téns uram !

Hát ni . . . csak annyit akarok mondani иду 
futtába , hogy hát s о к z s i v á n у и a n a h b о a 
Becsbe.  Tudja kigy elmed a többi deákul can.

Hanem nézi* tens uram! uqy eszeltem ki n 
dogot. hogy mikorára a libucz haza kérni, megint 
marakodik a niniet egymással. mert hát sehogy sem 
tetszik a nékem, hogy azt a s<>k feki hátúiddá pus
kát nyakraföre csináltatják Bécsbcy biz uram f e n e  
kis békesség az olyan, a nieiket puskára/ kell őrizni. 
Hogy beszéliik mindenfelé, hogy igy, иду. bikesség lesz 
a világon, oszt a hány újságot csak olsvasok. mind
egyikbe a van . hogy a sok potentát nyakig áll a 

fegyverben.
Meik hazudik oszt an maré biz a szegény e m 

ber fe l nem éri ésszel.
Hanem eb a lel ke németje még ugyan jól fe l 

sorol olta az arat annak a hátultöltő puskának, most 
olvasom a Jókai uram újságából, hogy hát egy egy  
puskának• a kontóját dö forintra tették , a meiknek 
mrg hátul lesz a lyuka . . . hát azt még 12 forinttal 
rótták lejjebb, oszt mikor az igazándi mesterembe- 
ci kkel beszeltek, hát akknr sült ki az inposztura, 
mert mindegyik puskán akartak a nemzetes minisz- 
tf'ijom urak nyírni legalább egy negyedrészit az 
egész árának.
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Csali látom ín tens uram hogy hát hiába visel 
paszamántos fralikot az ember, azér csak иду kitelik 
tőle minden kutyásáig, oszt a mellett még a törvény 
se fogja az ehrt lelkét• a dolegátyus tens urak meg 
nagy fűvel rá hagyják meg azt is — ha valaki azt 
kívánja tőlük, hogy subiczkolják be a hódvilágot. 
Bár csak haza kerülnének is már okemék onnan 
addig у ónig azt nem mondják nekik: hogy ősz o ly  
к ozség n in c s ve n d égs ég, — ónért attól felek 
hogy onég rajok ómnak ott azok a sok furfangos óié- 
oneteky — ónért látják milyen gyámoltalanok . . .  я 
a talpok alá adják az országutat egész hazáig.

Ugyan kérem tins uram! onondja meg csakki- 
qyelmed, van-e ónig széles Magyarországon olyan 
kötni való bolond ember у a ki ónig most is azt hiszi 
hogy helyre van állítva a szegíny onagyar ember 
alkotmányos szabadsága,függetlensége és önállósága 
mert ha van . . . иду elindulok tins uram magam 
a pányvás kötéllel, oszt megfogom , azután meg be 
áztatom pálinkába, osztón oda ajándékozom a onu- 
zeumnak, hogy hadd mutogassák ott ónig száz esztendő 
múlva is onint csuda ritkaságot. Mert hiszen onég 
onaga a oiionet is onegsokallotta onár a onitelszedege
tett tőlünk гсду okkal móddal у pedig hát ha onég rá 
parancsolt volna arra a jámbor dolegátyus urakra 
onit oda nem adtak vóna néki ? onég tán a feleségük 
strinfli kötőjét is — csakhogy áldott békesség legyék 
a világon.

Na csak tins uram teremtüttse oneg vagyunk 
Uwe kutyául most hevenyébe, — oszt csak onár leg
alább soká ne tartana ez a feki históriáimért elhidje 
kigyeloned, hogy szintúgy neki kirgesedik az ember 
esze a sok mir égtől.

Hej uram! ha én rám bíznák az ország dolgát 
onajd megmutatnám én, коду honnan ered a dög, 
be sok vágó marháit ki bírnék hasítani abból a kö
zösít gyes csordából ! ki én, de hát lássa kigyelmed 
sose bízzák azt az olyan eonberre, a ki tudná a sor
ját oxdaminek, hanem olyanra, a ki a más sor jóit se
gíti jobban elő onint a on agáét; mer hát иду van a 
lássa kérem, mint mikor a tinót tanítjuk a járomba, 
hogy mindig ajárrnos ökröt fogjuk mellé, azir onond- 
ják oszt a paraszt példában : t a n u l j  ti n ó о к ö r 
l es z  be l  ö l l e  d.

Na de annyi sok felei hunezutság van ebbe a 
on őst an i világba, hogy már oiem irok kigyelmed nek 
most többet. — hadd /üssék a jövő hétre is belőle.

K arakán M arczl 
galásbojtAr.

A mi kompániánk.
Hárman valónk, de most négyen vagyunk
Egy nagy faluban literátusok.
A kik folyvást együtt barátkozunk,
Miként Bécsben a dolegatyusok.

Nótárius u r! viális jó fiú !
És nőtelen! bár minden nőt szeret,
Azt tartja bölcsen: hogy jobb igy neki —
Ha otthon, máshol is szabad lehet.

Hűség előtte — úgymond — pusztaszó,
Megtanító öt a tapasztalás,
Nősüljön a kinek tetszik, azért 
Számára is akad vigasztalás.

A rek torain! végzett diák gyerek!
Ha csak lehet mindenhol jól mulat,
Vászon cselédek nyelvét érti jól . . .
Menyecske s !ány . . . érte bolondulnak.

De a múzsákkal is szeret bánni,
S mit tenni kell . . . elvégzi rendesen.
Úgy estvénként osztón tarokkozunk 
Ha uj polgártársunk is megjelen.

Ez uj polgár Mózses h itü! s magam 
A negyedik azon fajból vagyok :
Melyre Matyi bátyúnak a foga 
Régóta fáj s tón mindig fájni fog.

Nem mondom meg, hogy ez miféle fa j!
Eltalálni könnyű azt . . . úgy hiszem . . .
Dehogy mi együtt kik és hol vagyunk ?
Az egy kissé finyás kérdés leszen.

Együtt mi igy s ekként ismerjük el 
Törvényül az emánczipatiót!
És azóta uj polgártársunk is 
Vigabban mond közöttünk ultimó-t.

ANT1PÁTER.

Epigrammok a nőkre.
IV.

Héber után elvett feleségül Mózsimagyar nőt, 
Vélvén szorgalmasbb s rendszeretöbb

lészen ő.
Másnap a jegypénzzel tova állt az . . .  csintalan

asszony:
„Szorgos volt — hebegé — vissza ne

hozd Jehovám !
V.

Rejtve valék. hű nőm a szabót elküldte
nyakamról . . .

Jött a czipész, masamód, — s nőm a
hamis kiadott.

Gúny Ákhil.
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A kecske meg a káposztafej.

Karakán Marczí. Ni ni téns uram! azt a derága káposzta fejet csak nem ad ja ennek a kecskén ek V 
Ludas Matyi. Bizony nem örömest adom Marczi szógám! de hát a k. fiskus kecskéje ez . . azt pedig 

csak ily nyalánksággal muszáj traktál ni. Ugy-i gidó?
M e. . . e . . . m e . . . e . . . e . . . e . . . e . . .

Pattantyúk.
Sokan csudálkoznak azon, hogy Béesben a magyar 

dolegatyusok németül tanácskoznak, pedig hát ez igen 
természetes, mert hiszen ezen jó urak még itthon a kép
viselőháziján e l n é m e t e s e d t e k .

Különben nem igen kell tréfálni ezzel a névvel d o- 
1 eg  a ty  us. Lám már ez is megtette a vasúti kölcsönökre 
a hatást; mert do le gatyu annyit tesz . hogy le  a g a 
ty  и t. Már pedig a kinek még a gatyáját is oda kell adni 
a közösügyi boldogságért, annak bizony keveset adnak a 
hitelére.

А II о n azt a tanácsot adja a kormánynak, hogy 
eszközöljön magának bizalmat a népnél, mely által az egy 
uj regeneráló időszakba juthasson.

Dehiszen édes atyámfia ! bajos ott regenerálni, hol a 
g e n e r á l i s o k  d e g e n e r  á 1 n a k.

Bécsbcn a közös krigsminister igen magos árba szá
mította a hátultöltő fegyvereket, s ennélfogva az osztrák 
delegátióban egy becsületes sógor előkérte a kontókat. 
( Na már a mi magyar dolegatvusaink ezt lovagiasságból 
sem tették volna, mivel ezek bona tide szavazzák meg a 
nimetnek még az örök üdvösséget is. » A kontók előmuta 
tusakor aztán kisült, hogy a közös miniszter majd 50 per 
czenttel kért többet, mint a mennyi dukált volna. Az uj 

I puskákkal tehát legelőször is b a k o t  l ő t t e k .
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п.
Illusztrált mese.

Ajánlva Borsszem Jankónak.

Az egyszeri görény felajánlóim magút <t oaromliaknak, hog*}r ö majd jó fizetésért megőrzi 
í őket a ragadozó madaraktól. A baromfiak persze nem ismervén a görény utálatos szokását, védel 
I mére bízták magukat; hanem bezzeg pórul jártak, mert a mint bejuthatott a görény a tyúkólba, rög- 
1 tön oly kellemetlen bűzt terjesztett el ottan, hogy kábultan potyogtak le egymásután szegény ba

romfiak a kakasülöről.

Némely emberek ugyan meg vannak akadva a be 
! csillét kérdésével s az esküdtszéknek ugyancsak meg 
I gyűlt vele a baja.

Az igaz, hogy féltő kincs a becsület s nem hiába 
félti a kinek nagyon kiesi van belőle, — a kinek pedig 

I elég van - nem csonkul meg s igy az esküdtszék vedel 
mére nincsen szüksége.

7b>ra—szcm(telen) Jankó olyan az irodalom meze 
jén, mint rum malacz a csűrbe közt. Szüntelen vinnyog 
meg vakaródzik s ha ' ictlenül a legegészségesebbikliez 
ér is, mingyárt inficiálódik e* '.'de s annál jobban vaka 
lódzik minél inkább k e n i  a gaz t l  á j  a !

Bors szenvtelen) Jankó csodálkozik rajta , hogy 
lapjai piszkosan kerülnek nemes előfizetői kezeibe; de 
ki tehet róla, ha e lappal vele születik a szeny és a piszok. 
Erről bizony nem tehetnek a postamesterek szegények.

Mióta Bors -szem(telen) Jankó meg van, azóta az 
ávnyékszékeken bizonyos nemű arisztokratikus büszkeség 
vehető észre, - sokkal szagosabbak mióta e hatalmas 
pártfogásban részesülő privilégiális goromba lappal táp
lálkoznak. — lionores mutant mores.

Egy vidéki lapban a betűszedő tévedésből Pesti 
Napló helyett P e s t i  N a g y  ló t szedett ki. Lám sok
szor a tévedés mily világos igazságot árul el ?

I
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Spenót Lőrincz urfi
szóróim i liistorgiája.

(Elmeséli Csalán Péter.)

Rettenetes csúnya dolog az mikor a fiatal ember 
bamba. Átok élni az ilyennek, minden ember ki kap rajta 
— hát még a leányok. —

Az ilyen még ötven esztendős korába is urfi marad, 
ha meg nem bír nősülni, hát még osztán a meik megnő
sül, s elvesz valami csinos tűzről pattant eleven Kis jányt, 
na hiszen nyakig is iii az ilyen a papucsba, jó dolga van 
a menyecskének, van sok j?j házi barátja, de persze nem 
neki — hanem a feleségének. — Az igaz hogy pénz is 

I kell az ilyen állapothoz, mert a nélkül nem akad a bam- 
j baknak bolonditójuk.

Ismertem én ilyen bamba fiút, Spenót Lőrincznek 
I hitták, az apja gazdag marhakupecz volt ott valahol Arad 
I környékén.

Lőrincz urfi már egész huszonöt esztendeig nőtt foly
vást háborítatlanul,bajuszt is szakáit is eresztett takarosam 

í öltöztették is mindenféle gavalléros mondirba, sőt édes 
apja az öreg Menyhárt ur öt lovat is vett neki, hogy le 

1 gyen rajta valami becsülni való.
Huszonhat esztendős korában azonban Spenót Lő 

rincz már nem igen kezdett férni böribe, s valami oly kü
lönös ösztönszerli csiklandós izgatottság vett erőt rajta, j mi ha valami barom félén szokott történni, paraszt nyel- 

j ven igy fejezik ki hogy „bogárzik.“
Más szóval Spenót Lőrincz urfi andalgó lett, néha 

bosszúságába rúgott vágott, — azután meg nagyokat só
hajtott s olyanokat bámult, mint a legnemesebb fajú bir
ka. Az ilyen állapot szakavatottabbjai teljes biztosság- 

i gal állították Spenót urfiról, — hogy s z e r e l m e  s.
Hjaj persze ez olyan állapot osztán, hogy nem segít 

j rajta se hántató se laxativa, sem semminemű doktor böl 
cseség, mert ennek egészen más theoriákon alapuló or
vosi szere van, a leghatalmasabb specificuma nevezetesen 
az, hogy ha e nyavalya tértin üt k i , azt haladék nélkül 
meg kell házasítani, ha pedig fejércseléd esik belé, azt 
meg rögtön férjhez kell adni, mert ha soká tart a baja, ak
kor meg osztán fére megy.

Spenót Lőrincz urfinak még osztán minden baja közi 
legnagyobb szerencsétlensége az volt — hogy egyátal- 
jában nem volt szép fiú, — e mellé lelki képzettségétől 
sem reménylhette még a leggyöngédebben szerető szülei 
s z í v  sem hogy valaha puskaport fedezend fel.

Termete kissé soványságba vergált, — öt schuck- 
nál nem magasabb, melyet Párizs divat termeiből liferált 
elegáns mondir fedett. Öraláncz aranyból,a lajbli zsebében 
300 frtos arany chronometer — tapintó szerszámain a mi 
neralogia nemesebb kövei csillámlottak gyűrűkbe fog
lalva, s e gazdag gavalléros tárgyak tetejében trónolt 
végre a fej; azon az ábrázat, mely előtt meghódolt a leg
frissebben tolyt pulyka tojás is, — pofája jobb és balol
dalán ritka szálakban zsemlyeszin barkó libegett, mig 
feje tetején du Lion pornódéval kikent rókasziuü haj bér 
zenkedett ezer irányba álló fényes szálaival. Két — be 
gyesre pedrett varrótű vékony bajusz meredt a buta ár 
tatlauságról tanúskodó kidülyett nagy gömbölyű birka 
szemek lanyha tekintete felé, melyek oly ritkán‘piskótá
nak napjába, mintha felsőbb engedetem nél kül azt nekik 
tenni tilos volna.

Ilyen volt Spenót Lőrincz urfi ! midőn huszonhatodik 
tavaszát élte szive nagy szerelmével. V ak pedig szerel

mes egy igen csinos szép kis leánykába Náreziss Lidi
kébe, a ki ő ellenében roppant eleven, élezés virgoncz 
kis leányka volt.

Vak pedig Lidiké egy igen derék orvosnak a le
ánykája. de persze nem dicsekedhetett orvos ur azon sze
rencsével, hogy a más emberek gyomrából kapitálist rak 
hatott volna félre s ép e körülmény miatt lön Spenót 
Lőrincz urfi öt lovastól együtt mindenkoron szívesen Iá 
tott vendég a háznál.

A kis hamis Lidiké persze jól tudta , hogy Lőrincz 
ur már horgára akadt, s mivel olyan erős szivii kis hamis 
volt, hogy magát semmi nemű komolyabb indulatoknak 
úgy vaktába nem veté alá, a Spenót urfival kötendő szent 
frigyét is egy oly mindennapi ordináré eseménynek te
kintette, mint mikor uj esztendőbe szakácsnőt vagy hetest 
fogadtak a házba; tudta jól, hogy ö lesz az ur a háznál 
s hogy Spenót urfit akar vastagételnek is megfőzetheti s 
ép azért kezdé Lőrincz urfit vidor szeszélyei áldozatává 
fel avatgatni,—melyre az ö bambasága gyönyörű alkalmat 
szolgáltatott mindannyiszor a hányszorcsak vendégük volt.

Egyszer Spenót Lőrincz urfi valami kedves jó barát
jával ment látogatóba Lidikeékhez, a két jó barát körül 
belő] egy mintára volt teremtve , csakhogy Szalámi Cor 
nél ur mint olasz vérű kissé szilajabb volt a maga nemébe 
Lőrincz urfinál. Persze szives fogadtatásba részesültek, j 
Lidiké sürgött forgott a konyhába s előre figyelmezteté 
vendégeit, hogy valami jó eledellel fogja őket megtrak i 
tálni. —

A két gavallér aztán a terített asztalnál lehetőleg j 
kevesebbet evett s vártak a nevezetes ételre, a mi csak 
ugyan mégis érkezett s igen ingerlő külseje tésztás ételt 
tüntetett elő, körülbelül a kürtös kalácshoz hasonlót. — A 
két lovag persze a szives kínálások következtébe ugyan 
csak falatozta nagy mohóssággal a ropogós süteményt 
s hogy dicséretet szerezzenek a kis gazdasszonynak egy 
hatalmas tál tartalmát szépen elpusztították s bár az 
utolja már nagyon rágós volt, mindazonáltal a jó étek 
elfogyott. Ebéd után szépen kezet csókolt Lidikének az 
egy pár gavallér, — mire Lidiké megkérdező, hogy jó 
volt-e a tészta ?

„Igen is drága nagysám süperb, felséges dicső volt 
és jól esett.“

— No lássák — ugye hogy meg lehet enni a gya- 
luforgácsot, mert én önöket avval vendégeiéin meg, jól ki 
rántva zsírral, vál jék egészségükre — s jóizün kaczagott 
a kis hamis.

„Aah ! édes nagysám — mond a két gavallér nagy 
képeket meresztve — hát kegyed minket olyannal trak 
tált meg, amit a szamárnak adnak az asztalosok, aah ez 
nagyon kemény tréfa édes nagysám.

Egyátaljában nem az uraim — monda Lidiké — 
mert én önök és a szamár közt külömbséget tettem, s épp 
azért is rántva adám a forgácsot. Lőrincz urfi persze nem 
mert apprehendálni a világért sem, sőt majd engedőimet 
is kért, Cornél ur azonban neki búsulta magát rutul.

Elkövetkezett az estve, de már a vacsoránál mind 
két gavallér tartózkodó volt s nem mertek az ételhez 
nyúlni, mig maga Lidiké édes attya nem ment elő jó pél
dával, ki az ebédnél mint rósz tésztaevö a gvaluforgács- 
ból nem evett, s nem is tudta mi volt. Vacsora után thea 
lön feladva, mit a doktor ur hasonlóan nem szeretvén — a 
két gavallér részesült benne, s vagy három csészével 
mindketten édesdeden fölhajtottak ; azután hálószobáikba 
vonulónak s lefekvének.

Borzasztó melegük lett csakhamar az urtíaknak , a 
puha ágy vánkosai mintha fűtött kályhák lettek volna,
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rettenetesen melegítették embereinket, a sötét szoba fe
kete légkörébe mindegyik rémsége» alakokat látott sze
mei előtt elvonulni, s poltronságukba mindketten a pap
lan alá bújtak, de úgy meg a forróság még ki álhatatla- 
nabba vált, — s a mint szabad levegő után irányzák or
raikat, egyszercsak borzasztó fényes sustorgással lövelt 
feléjük valami pokoli gépezet, egyszer kétszer — retten 
tő puskapor szag terjed el a szobába, és a két lovagon 
halálos verejték gyöngyödzött — de azért volt annyi 
eszök, hogy nem kiabáltak, — az igaz nem is mertek mert 
féltek hogy rájok akadván az ördögök elviszik. — Végre 
csendesült minden sustorgás, csak éppen izzadtak még 
csendesen az ifiak, — s a pittymallat derengése kezdetén 
vett erőt, rajtok a jótékony álom.

E kegyetlen éjszakai commotziót a kis hamis Li
diké okozta szegény fiuknak. Meg itatott véllek jó erős 
hársfa theát, a mi veszettül meg izasztja az embert, — 
azután meg mikor látta, hogy setét van az alvók szobá
jába, kapta magát vékony szalmaszálakat megtöltött pus
kaporral s a kulcs lyukán bedugva azokat, taplóval sütö
gette el s ezek voltak a sustorgó pokoli gépek.

Másnap Spenót Lörincz ur & Comp. Szalámi Cornél 
jókor reggel útnak eredének s ki kerültek minden alkal
mat, hogy Lidikével találkozhassanak, de különösen Kor
nél urfi még vissza se nézett mig hazafelé mentek.

Bekövetkezett végre az a nagy nap, a midőn Spenót 
Lörincz ui fi az élte jövő boldogságára irányzott komoly lé
pést megtevő. Lörincz és Lidiké egy párrá lőnnek, — 
volt nagy dándó s Henezidától Bonczidáig folyt a sárga 
lé — s midőn már bekövetkezett ama mennyei időszak, 
midőn a fiatal pár csendes nyugalomra vonult hálószobá
jukba, Lörincz ábrázatján a perez nagyszerű hatása miá 
eltűnt minden szeplő, szive borzasztó kélyben dobogott, 
érezve közeledtét az elysium kapui föltárulásának, keble 
szorult, füle zúgott, s torkán a nyál elszáradt.

Л hálóteremben két pompás dagadó fehér ágy volt 
felvetve, s egy halvány fényt terjesztő függő lámpa, ide 
vonalának be ők. Lidiké piczi kis lábait nyujtá Löriucz- 
nek hogy fűzze ki topánjait, mit ő egész készséggel te- 
lyesite is, de midőn mán az utolsó lyukból húzta ki a ga 
iandot akkorára egésszen lelte a hideg, keze reszketett, 
foga vaczogott, s haja berzenkedett erősen.

Azután egész pompájában női szűz szépségének be 
lefeküdt Lidiké az ágyba — a patyolat vánkosok közzé, 
Lörincz is lázas állapotába hányt és rugottlemagárólka- 
máslit, pantallót, frakkot, s midőn készen volt a teljes 
pongyolával - álló rajta bele veti magát a másik ágyba, 
hanem mintha ezer istennyila ütött volna háta gerinezébe 
oly iszonyúan megijjedt, mert ágya közepén egy jeges 
vízzel telt tekenö lévén lepedővel beterítve, egyenesen 
abba keveredett bele. Mi lett osztán a további dolog fo
lyása, minő lucskos lett Lörincz urfi , s hogy hült le tüze ? 
annak elképzelését az olvasóra bízom s csak annyit tu
datok még, hogy üdve élvezésétől 24 órára hátrább 
maradt.

Vidéki tudósítás
Baromiakon a fiók szent István társulat a Bors

szemeden) Jankót tette hivatalos közlönyévé s egyszers 
mind az Idők Tanújának bizalmi szavazatot határozott. 
Nagy készületek történnek a jövő követ választáshoz is. ,  
k e r e s z t t e l  és k u l a c s c s a l .

N yílt tér.*)
A „Bolond Mihály“ múlt vasárnapi száma „czime-  ̂

rés ökörszarv rendet szándékozik alapítani oly 1 о у а 1 i s 
hazafiak számára, kik szivükben meg vannak róla győ
ződve, miként a k ö z ö s ü g y i  m i n i s t e r i um azon 
válasza kielégítő őket, hogy a „Reiehsminiszterium“ és a 
„Gemeinsames Ministerium“ mindegy, mikor ez utóbbi 
czimet még sem akarja használni.“

Miután ezen csufondáros czikk egyenesen a mi kép
viselőnk ellen van intézve, a ki azon magyarázattal kivá
lóan megelégedett: mi képviselőnk helyett, a ki azon 
czikkben is megnyugszik—- kijelentjük, hogy megelége
dése onnét eredt, mert a n é m e t  n y e l v e t  nem érti; 
de egyszersmind azt is nyilvánítjuk, hogy a sajtó ily 
nemű rakonczátlankodásai megmaasregelezése végett,— 
melyeket Bolond Mihály uram elkövet, az osztrák hadügy
miniszterhez fogunk folyamodni.

A mi pedig az Üstökösnek múlt vasárnapi „Kerká- 
poliádok“ czimü idétlen viczczeit illeti; akármit mondott 
Kerkápoli a Reichsráthban, csak az a kérdés, van-e benne 
logika? — Ha Kerkápoli a hadsereg felesketése ellen 
fel nem szóllal, bizonyosan ezt mondta volna a német: j 
„no ha feleskettétek katonáitokat, tehát most már tartsá
tok isu — ekkor aztán szépen pórul járunk — 150 ezer 
katonánk — melynek eltartásáról eddig mindig a német 
gondoskodott, mind a nyakunkon vesz! Capisco bölcs 
Üstökös, tessék ezen logika ellen szóllani!

Egyébiránt megindulván az alkotmányos természet 
miután hálá isten a sajtóperek is megindultak, kijelent 
jük, hogy az „Üstökös“ ellen is fent emlitett czikkeért 
criminális pert indítunk, s Ráth Károly urat már fel is 
kértük.

Tómelléki kerület választói.
\

A tudós tanár.**)
Kerkápolyi tudós tanár!
Tanitja azt a logikát:
^Alkotmányra felesketni . . .
Nem szükség a magyar fikát.44
Mert igy az eskühöz híven . . .
— Ha bár parancsolnák neki —
Hazája ellen fegyverét . . .
Bizonnyal föl nem emeli ?
Na gyönyörű egy logika!
Továbbra még annyit tehet:
Hogy igy a koronás király . . .
Szinte esküszegő lehet.
Dolegatyus professor u r!
Maga rósz tant hirdet nagyon,
Ezért — ha választói nem —
Közvélemény csapja agyon.
A honvédminiszter úrtól 
Inkább azt kérdte volna meg:
Melynek esküt kéne tenni . . .
Hol van az a magyar sereg?

ANTIPÁTEK.

* i Az e rovatban közlőitekért csak a sajtó irányában vá'lal 
felelőséget a szerkesztőség.

*•) Na most már egy szuszra Ludas Matyi ellen is meg
lehet a kriminális port indítani. Szerkesztő.
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Diskum us
I c z i k  szo m széd  éá M i l l á l y  gnzda knzóU.

Iczik. Mihály gazda! 
mit is akharuk 
khérdeni . . .  is 
meri kliend azt a 
Szükülit . . ?

31 i h á I y. Talán 
Szokolit gondolja 

szomszéd a honvéd 
album szerkesztő
jét, hogy ne is
merném . . . mért 
kérdi a szomszéd? 

I c z i k .  Hát lássa 
kliend , tegnap- 
elttttlie kliapuk én 
egy elüfhizetési 
felhívást , — a 
mint rápislanthut- 
tam, azt ghundul- 

tham, hugy valami ni met prenumerations-Auf 
r u f . . . — jabban megnézem jubban, hát ulvasum 
rula „Hunvéd album“ mogyarul nimet betűkkel. 
Her go tt! gundulám ezt bizunyusan a lierr von gene 
rál Klopka adja ki, mit deutsche Buchstaben.

3Iihály. Igaz biz a, én is láttam, de hát lássa Iczik szom
széd, igy vagyunk már avval, hogy a magyar nyo
mása többnyire Bécsböl jön, de hát üsse kő, ha már 
ott nyomták is azt a czimlapot, de hát magyar 
hetükkel Írhatták volna fel, mert abban a nimet 
szegletes betűkben ugyan sem a honvéd, sem más 
istenteremtése gyönyörűségét nem találja, ha csak 
Neiperg uram nem. Aztán meg a czim paizson lássa 
Iczik szomszéd elül van 49. s úgy következik a 46. 
pedig mi úgy emlékezünk hogy 48 volt előbb . .
E biz egy kis botlás és figyelmetlenség. No de 
azért . . . minthogy szent a czél, majd csak előfizes
sünk rá, ha a quota engedi.

B o r s s z e m  J a n k ó  n ó tá ja .
Beszeghüdtem a kburmányhuz kliutjáiwk.
Jubb dhulga mint nekhem nincs a rojxráthnak. 
Fhüzetésem a quutábul khitelik . . .

H ep! hep! hep ! bep ! khitelik.

Nem vagyuk már hand lé és maczes falu,
Vagyok minisztherek othán nyargalu.
Nem freszszolokh viiriis liogyma, kkóser szósz . . 

Jubb a minisztheres kónez.

A khurmánynak ogatbuja vagyuk én,
Becsületre egy grislit sem adukh én . . .
A khi derék beesölletbes meg marom.

Hep! hep! bep! bep! magyarom!

H ájzolo Ujházy. J L ap tula jd o n o s  é s  I :lol >s szo rk e - ,.. . ; MÉSZÁROS KÁROLY. | M etsz Huszka.

Gyorsaajtónyo-nása az KW magyar <-gyeeületi könyvnyomdán к (R ücbkr, Harsány i, N'.i ). ;J. korona u ir .a  IS. »z.

Feketesárga az 
Egyetem táblája, 
Dékán parancsára 
Rá vagyon pingálva: 
Halljátok, halljátok 
rFi siidö deákok ! 
Kövessétek vakon 
Az öreg Deákot.
Mert ha opponáltok 
Meg iluniináltok . .
És Böszörményinek 
Nevét kiáltjátok ? 
„Consilium abeundi“ 
beend a nálvátok.

G r l g ó c z y  B é l a  u r n á k  B . G y a r m a t r a  : Igen ^ F ^ lju k  
hogy a Matyi ez évi *2-Ík azámával nem szolga h itünk.

Ú j o n n a n  é r k e z e t t  e l ő f i z e t ő i n k n e k  A Mat) i janiuíri 
számai teljesen elfogyván, az eddig megjelent szá nokkal 
csak is február hótól kezdve szolgálhatunk.

Végre tisztelettel kérjük feleves előfizetőinket — 
után pótolni azon öszveget, melylyel lapunk árat a papir 
drágasága és terhes költségek miatt felemelni k é n te le n í 
tettünk ; a félévesek e g у forintot az egész évesek pe
dig k é t  frtot szíveskedjenek beküldeni.

p d  %&&&&&&&&&& &&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&

1 A magyar nemzethez. I
*• sr<!5 Hazánk dicső fia &

1 K O S S U T H  L A J O S I
$. s liiiniak öszves leveleik, |< !S  £ ?
^  k ü lö n á l ló  f ü z e tb e n  is  m e g je le n te k .
« A jelenkorban politikai helyzetünket min- s> 
|j den irányban teljesen megvilágító és nagy- jj> 

érdekű s a szerzők köre metszett arczké- ^
2 peikkel diszeskedö könyv ára 1 forint. |  
^ Nagyobb megrendeléseknél p o. '^ 5

példánynál 20" o, 5 0  példánynál 25% és j| 
% Í O O  példánynál 50 százalék árenged- % 
1 mény mellett szolgálhatunk. |>

A megrendelt példányok k é s z p é n z -  |> 
Ц f i ze t és  mellett a mi költségünkön, után-  Ic 
I  v é t e l  mellett pedig a t. ez. megrendelők § 
Is költségén küldetnek szét.
|j A megrendelések a kiadó - hivatalba &£ 
|j Pest magyar utcza 1. szám alá intézendök. к
S Mészáros Károly, honvédtüzér. f?
q  Szodoray Sándor, honvédszázados. |t
<b mint társ-kiadók. К
S f" ГС*) £ & & & & & & & s" гсгскеаг;-.- епм л

Ludas Matyi gyorspostája.
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